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Homebase – THU to SUN @ SfE

@ SfE (Schule für Erwachsenenbildung), Gneisenaustr. 2A (Mehringhof - 2nd 
backyard, right side, 3rd floor)  U7 Geisenaustr., U6/U7 Mehringdamm 

Most of the Brunches, Films / Audio Features, Lectures / Readings, Perfor-
mances, Workshops, … during LaD.I.Y.fest are happening at SfE.

* SfE is partly barrier-free! For further questions don’t hesitate to contact   
   us by mobile 01577 1987186.

* We are offerering child-care at SfE!

* SfE is a non smoking-area except for a separate room for smokers!

* Not everyone wants their private lives to end up on the internet. Don’t 		
   take photos or videos of people without asking them first! 

Helping Hands 

LaD.I.Y.fest needs you! Help us and sign up for shifts! 

We need more hands to help. Please let the orga team know if and when 
you could help us!

We also welcome any food donations as well. Whether they be in the form 
of cakes and cookies, tarte, quiche or any other salty stuff, all is received 
with great thanks.

*********************************************

LaD.I.Y.fest braucht dich! Wir brauchen noch Hilfe von vielen Leuten. Bitte 
lass das Orga Team wissen falls und wann Du helfen kannst!

Falls Du Lust hast etwas zum Essen vorzubereiten und mitzubringen, wür-
den wir uns auch sehr freuen! Kuchen und Kekse, Tarte, Quiche und andere 
herzhafte Sachen.



5

Guidelines / Leitfaden

LaD.I.Y.fest is a space for feminist/queer/trans* expression. We want to ena-
ble everyone to feel comfortable. This requires some thoughts on how we 
can respect others and be respected ourselves. We often engage in discri-
mination and exclusion without intending to do so. Thinking about our own 
(inter-)actions and acting accordingly is the first step towards a SAFE SPACE. 
Our main concern is: Be considerate, be respectful, enjoy yourself!

Don’t harass anyone - regardless of gender/colour/(sexual) identity – 		 1.	
	 neither verbally, nor by touching or staring at them without explicit 		
	 permission. Respect other people’s boundaries! No means no!

Women/girls/trans*people are no sex objects. (Neither are men.) 		 2.	
	 Don’t treat them as such!

Not everyone wants their private lives to end up on the internet. Don’t 	3.	
	 take photos or videos of people without asking them first!

Concerning the concerts: Shorter persons often can’t see the stage if 		 4.	
	 tall persons stand in front of them. If you can see everything standing 		
	 a little further back, please do so.  Concerning pogo pits: Don’t hur		
	 other people, even if they are shorter and weaker than you. If you 		
	 can’t control your body, stay out of the mosh pit.

Please keep these guidelines in mind even after walking out of the 		 5.	
	 door. They are always useful.

You recognize people from the orga team by the blinking lights! 

*********************************************

Das LaD.I.Y.fest ist ein Raum für feministische/queere/trans* Ausdrucksfor-
men. Wir möchten, dass sich jede_r hier wohlfühlen kann. Dazu sind ein 
paar Gedanken notwendig, wie wir andere Menschen respektieren können. 
Viele Ausschlüsse und Diskriminierungen finden unbeabsichtigt auf Grund 
mangelden Bewusstseins statt. Darüber nachzudenken und dementspre-
chend zu handeln ist der erste Schritt zu einem SICHEREN RAUM FÜR ALLE. 
Unser Hauptanliegen ist: Sei bedacht, nimm Rücksicht, fühl dich wohl und 
hab Spaß!
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Barrier-freedom / Barrierefreiheit 
We are trying to make LaD.I.Y.fest Berlin accessible for everybody. Therefore we 
are aiming for barrier-freedom.

As we only have a very limited amount of money, only a small part of our pro-
gram can be translated by professional sign language translators to German sign 
language (marked in the program). If you need a translator for the workshops, 
please let us know this when you subscribe and we will do our best to organize 
that. Without language you can understand the first part of our filmprogram, 
for further events check in the program in which languages the events will be 
held. If you need translation, come and talk to us. We could provide someone to 
quietly translate from German to English.

SfE in Mehringhof, where our brunches and most of our workshops, film scree-
nings, discussions, etc. will happen, is wheelchair accessible and can be reached 
by an elevator. 

Belästige niemanden – unabhängig von Geschlecht/Hautfarbe/(sexuel- 1.	
       ler) Identität – weder verbal, noch durch Anfassen oder Anstarren. Res-      	
	 pektiere die Grenzen deines Gegenübers! Nein heißt nein!

Frauen/Mädchen/Trans*menschen sind keine Sexobjekte. (Männer 		 2.	
	 auch nicht). Behandele sie daher auch nicht so!

Nicht alle Leute möchten ihr Privatleben im Internet wiederfinden. 		 3.	
	 Fotografiere keine Personen, ohne diese vorher gefragt zu haben!

Auf den Konzerten: Kleinere Menschen können oft die Bühne nicht se- 4.	
       hen, weil große Menschen ihnen die Sicht versperren. Wenn du auch 
	 von weiter hinten gut sehen kannst, bitte überlass den vorderen  
	 ereich anderen. Beim Pogo: Verletze keine anderen Leute, auch wenn  
	 sie kleiner und schwächer sind als du. Wenn du deinen Körper nicht  
	 unter Kontrolle hast, bleib raus aus dem Pogo Pit.

Wirf diesen Leitfaden nicht auf den gedanklichen Müllhaufen, sobald  5.	
	 du zur Tür rausgehst. Er ist auch außerhalb des LaDIYfests nützlich

Leute vom Orgateam erkennst du an den blinkenden Lichtern. 
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For that you’ll need a key, so call us at 01577 1987186 when arriving! 

SO36 is accessible for wheelchairs by a side entrance (call the same number if no 
one is at the entrance) and there is a toilet for people with a wheelchair; ask for 
the key at the entrance! We specially reserved some space in front of the stage 
for people in wheelchairs which is slightly raised, so that you can see well.

Disabled access isn’t as good at Schwarzer Kanal - it is a ‘Wagenplatz’ and it has 
an uneven paved surface, which could be a bit difficult in a wheelchair. The next 
toilet suitable for wheelchairs is at Ostbahnhof, about 1,5km away. =(

If you come with kids to LaD.I.Y.fest, we can provide a playroom with childcare. 
It would be great if you could let us know in advance if you’re planning to bring 
your kids!

Food-wise we try to have an eye on allergens and provide a list with all the ingre-
dients. For further steps towards barrier freedom we are happy about any kind 
of support! Please contact us if you can translate, want to look after kids or have 
ideas to improve LaD.I.Y.fest. Being an orgateam targed by barriers just slightly, 
we are happy to hear what can help you to overcome barriers!

For further questions don’t hesitate to contact us by mobile 01577 1987186!

*********************************************

Wir bemühen uns das LaD.I.Y.fest allen Interessierten zugänglich zu machen. 
Dazu möchten wir es in Zukunft möglichst barrierefrei gestalten.

Da wir nur sehr begrenzt finanzielle Mittel auftreiben konnten, wird leider 
nur ein Bruchteil des Programms von professionellen Dolmetscherinnen 
in deutsche Gebärdensprache übersetzt werden (siehe Kennzeichnung 
im Programm). Falls du für den ein oder anderen Workshop Übersetzung 
brauchst, schreib uns das bitte in der Anmeldung und wir bemühen uns 
jemanden zu organisieren.

Ganz ohne Sprache kann mensch den ersten Teil unseres Filmprogramms verste-
hen, für alle weiteren Veranstaltungen steht im Programm in welcher Sprache sie 
durchgeführt werden. Weiteren Übersetzungsbedarf versuchen wir vor Ort zu klä-
ren, eine Flüsterübersetzung Englisch-Deutsch ist bisher immer möglich gewesen.
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Die SfE (Schule für Erwachsenenbildung) im Mehringhof, wo unsere Brun-
che, Workshops, Filmvorführungen, Diskussionen, etc. stattfinden werden 
ist rolligerecht und durch einen Aufzug zu erreichen. Allerdings braucht 
mensch für den Aufzug einen Schlüssel, meldet euch doch bitte unter der 
Nummer 01577 1987186 wenn ihr da seid!

Das SO36 ist über einen Nebeneingang befahrbar (selbe Nummer, falls nie-
mand am Eingang ist) und es gibt eine Behindertentoilette, nach deren Schlüs-
sel ihr an der Kasse fragen könnt. Außerdem gibt es vor der Bühne einen extra 
etwas erhobenen Ort, damit ihr auch vom Rolli aus gut sehen könnt.

Schwieriger wird’s am Schwarzen Kanal- es handelt sich ja um einen Wa-
genplatz ohne feste Wege. Die nächste rolligerechte Toilette befindet sich 
am Ostbahnhof in ca 1,5km Entfernung =(

Wenn ihr mit Kindern zum LaD.I.Y.fest kommen wollt bieten wir einen Spiel-
raum mit Kinderbetreuung an. Super wäre es, wenn ihr uns wissen lasst 
falls und wann Ihr mit Kindern zum LaD.I.Y.fest kommen wollt!

Beim Essensangebot werden wir ein Auge auf mögliche Allergene haben 
und eine Liste mit den Inhaltsstoffen aushängen.

Um weitere Schritte Richtung Barrierefreiheit zu tun, sind wir über jegli-
che Unterstützung sehr dankbar! Bitte kontaktiert uns wenn Ihr Übersetzen 
könnt, Kinder betreuen wollt oder Ideen für Verbesserungsvorschläge habt. 
Als ein Orgateam das eher wenig von Barrieren betroffen ist freuen wir uns 
über Hinweise, was euch hilft Barrieren zu überwinden!

Bei weitere Fragen erreicht ihr uns unter der Telefonnummer 01577 1987186!

 
Vorträge auf Deutsch mit Gebärdensprachübersetzung

* Freitag, 14 - 16 Uhr @ SfE Vortrag + Audio Feature “Die Freiheit nehme ich Dir!  
   Über die Ungleichheit des Reisens” (Deutsch / Gebärdensprachübersetzung)

* Freitag, 16 - 18 Uhr @ SfE Vortrag “Riot don’t diet?” (Deutsch / mit Gebär- 
   densprachübersetzung)
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Child-care / Kinderbetreuung

You want to attend a workshop at La.D.I.Y.fest but you do not know, who 
should take care of your child during this time?

This year, we organize child care at La.D.I.Y.fest during the day. At SfE we 
will have a children room (child safe), were volunteers will take care of the 
children during the workshop, performance, lecture or presentation. If you 
bring your child, please bring it approximately 15 minutes before the work-
shop starts and pick it up, not later than 15 minutes after the workshop 
if you do not want to, that the shift is going to change during your child’s 
stay. (Probably most volunteers will do a shift for one event, but not for 
two following, what could be important if your child is a bit shy or does not 
adapt so well to new people.)

If you want to support the child care, with volunteering for child care please 
let the orga team know! If you want to bring some toys, pillows, blankets 
(what you can pick up after the fest, but what should not be to important 
for you, because things can get broken) please just pass by at SfE between 
the 16th and the 19th of July.

Sleepingplaces / Schlafplätze 

Call for sleeping places for LaD.I.Y.fest Berlin 2009

LaD.I.Y.fest Berlin is looking for people that can accomodate artists and visi-
tors. Please, let the orga team know:

-  contact person (including email address and phone number)  
-  which nights the place/s are available  
-  number of sleeping places offered  
-  does the guest need to bring a sleeping bag/matt and if so, how many?  
-  address of the place/s offered  
-  anything else that should be considered to accommodate the guest/hos-    	
   tess (pets, vegan/vegetarian, …)

Thanks a lot!
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Program - Overview 

 
Thursday

10:00-13:00	 Radio Theorie Input (German)

12:00-14:00	 Brunch @ SfE	  
		  Sexworker Workshop (Deutsch / English)	  
		  Scratching Workshop Part I (Deutsch, English, Spanish) @ 		
		  tricky disco e.V.		

14:00-16:00	 Workshop: D.I.Y. Your Haircut! (Deutsch oder / or English)		
		  Moderation - eine Einführung  (German) 				  
		  Contemporary Dance Workshop Part I (English)	

16:00-18:00 	 Dildo Workshop (English)			    
		  Einführung Aufnahmetechnik, Audioschnitt mit Audacity  (German)

18:00-19:30	 Vokü @ SfE						    

19:30-22:00	 Lecture: Reading of feminist and queer literature from 
		  „Middle-, Eastern-, Southeastern Europe“ (Deutsch / English) 

 
Friday 

10:00-12:00	 Einführung in die Aufnahme und Beitragproduktion (German)

12:00-14:00	 Brunch @ SfE	

		  Drag King Workshop (English)	

		  Workshop: Alternative Technology (English) @ Schwarzer Kanal	

14:00-16:00	 Adbusting Workshop (English)	

		  Vortrag / Audio Feature „Die Freiheit nehme ich Dir! Über die 

		  Ungleichheit des Reisens“ (Deutsch / Gebärdensprachübersetzung)	

		  Erstellen der Beiträge (German)	

		  Contemporary Dance Workshop Part II (English)		

16:00-18:00 	 Vortrag  „Riot don‘t diet?“ (Deutsch / Gebärdensprachüber-	
		  setzung)	
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16:00-18:00	 DA BOYZ Drag King Show (English)	

		  Lecture: Queer D.I.Y. in Practice (English) @ Schwarzer Kanal	

18:00-20:00	 Vokü @ Schwarzer Kanal	

		  Live Music Open Stage + 21:00 Concert / Party			 
			 

Saturday 

12:00-14:00	 Brunch @ SfE	 Body and Voice Training (English)	  
		  Carpenter Workshop (Deutsch)	  
		  Body and Voice Training (English) 	  
		  Audioschnitt und Fertigstellung der Radio-Beiträge (German)

14:00-16:00	 Workshop: Comedy Response to Menstruation (English)	

		  Scratching Workshop Part II (Deutsch, English, Spanish) 

		  Sexual Health Workshop (English)	

		  Contemporary Dance Workshop Part III (English)

16:00-18:00 	 Film: Queer Sarajevo Festival 2008 (English)		   
		  Vernissage Photos & Films: Tanja Pippi & Abdul Farfisa “we 		
		  got the tits” @ ORI				  

18:00-19:00	 Performance: Adventures in Menstruating (English)	

19:00-19:30	 Performance: 4.48 psychosis-posthumous attempt (English)	
		  Vokü @ SO36

20:00 		  SO36: doors open + 21:30 Concert / Party

Sunday 

12:00-14:00	 Picnic @ Victoriapark	

14:00-16:00	 Anti-Antiabortion Film: Abortion Democracy (English)

16:00-18:00 	 Workshop / Discussion: Anti-Abortion Oponents (English)

16:30-18:00	 Anti-Lecture: Locations of the Mothership (English) @ Tristeza

18:00-20:00	 Vokü @ SfE		

20:00-22:00	 Short Movies / Kurzfilmabend (Deutsch / English) @ WirrWarr	
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Thursday / Donnerstag

Workshop: Radio selber machen (Deutsch) @ SfE
 

Donnerstag, 10 – 13 Uhr, Radio Theorie Input 
Donnerstag, 14 – 16 Uhr, Moderation - eine Einführung  
Donnerstag, 16 – 18 Uhr, Einführung Aufnahmetechnik, Audioschnitt mit Audacity 
Freitag, 10 – 12 Uhr, Einführung in Aufnahme und Beitragsproduktion 
Freitag, 14 – 16 Uhr, Erstellen der Beiträge 
Samstag, 12 Uhr –  open end, Audioschnitt und Fertigstellung der Radiobeiträge.

Radio selber machen - von Interviewführung, Moderation über Tontechnik, 
Audioschnitt hin zum eigenen Podcast

Wolltest du schon immer mal deinen eigenen Podcast gestalten? Oder 
willst du wissen, wie du am eigenen PC Radiobeiträge erstellen und via In-
ternet bei Freien Radios in ganz Deutschland unterbringen kannst? Dieser 
Workshop wird dir die Grundlagen dazu vermitteln. “Nebenbei” soll eine 
kleine Dokumentation des LaD.I.Y.festes entstehen. Radio machen ist keine 
Zauberei, sondern schon mit einfachen technischen Mitteln und einigen Ba-
siskenntnissen möglich!

Der Workshop soll 3 Tage dauern, wobei wir jeden Tag einen anderen tech-
nischen Schwerpunkt anbieten. Das Herumspringen und sich umhören auf 
dem LaD.I.Y.fest, in anderen Workshops und anderen Räumen wird sogar Vo-
raussetzung für das Produzieren eigener Beiträge. Während des Workshops 
sollen Interviews von den stattfindenden Workshops auf dem LaD.I.Y.fest 
und zu den Themen eigene Beiträge produziert werden, die wir dann als 
Podcast ins Internet stellen.

Neben den technischen Finessen wollen wir euch zeigen, wie ihr in einem 
Freien Radio bzw. in einer Redaktion basisdemokratisch zusammenarbeiten 
könnt. Wir werden kurz anreißen, wie sich Freies Radio entwickeln konn-
te und welchen Stellenwert es in der Hörfunklandschaft heute hat. Zudem 
werden wir dabei auf die Rolle von Gender in Freien Radios eingehen. Ihr 
werdet erfahren, wie ihr bestehende Netzwerke und Austauschplattformen 
für eure eigene Radio-”Arbeit” nutzen könnt.
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Die Referentinnen kommen aus der Freien Radioszene und gestalten die 
Sendungen zip.fm (gemeinsame Nachrichtensendung einiger Freier Radios) 
und feministisch biertrinken (Magazin für Popkultur, Literatur, Politik, Kunst, 
Theater und Musik aus feministischer Perpektive) mit.

Referentinnen: 	  
Meike Blömer – Radio Unerhört Marburg, feministisch biertrinken	  
Deborah Schmidt – Radiokampagne Berlin, zip-fm	

Sexworker Workshop (Deutsch / English)

Donnerstag, 12 – 14 Uhr @ SfE

Dieser Workshop richtet sich an ( Ex-)sexarbeiterInnen und jene, die Sexarbei-
terInnen werden wollen. Der Workshop soll als Plattform zum Austausch sowie 
zur Wissensvermittlung dienen und Ideen für politische Aktionen innerhalb der 
feministischen und queeren Szene zum Thema Sexarbeit entwickeln.

Die Teamerin bringt dabei ihre Erfahrung aus Kanada und Großbritannien mit 
ein, wo ( das Thema ) Sexarbeit offener diskutiert und praktiziert wird. Da sie 
genau diesen Umgang mit Sexarbeit in Berlin vermisst, möchte sie eventuel-
len Gründen ( old school feminism?, sex negative feminism?) nachgehen.

Ein weiteres Anliegen des Workshops ist der Erfahrungsaustausch über die 
Sexarbeit an sich und den Umgang damit durch das nähere Umfeld.

Offen für alle gender und sexes.

Für (Ex-)SexarbeiterInnen und jene, die SexarbeiterInnen werden wollen ...

Max. Anzahl der TeilnehmerInnen: 12

Anmeldung unter: ladyb694@gmail.com.
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Scratching Workshop (Deutsch, English, Spanish)

Ort: in den Vereinsräumen von tricky disco e.V. 
(Markgrafendamm 24c; Nähe S-Bahnhof Ostkreuz) 
Part I: Donnerstag 12 – 16 Uhr  
Part II: Samstag 14 – 18 Uhr

„My Turntable is my favourite Gender“ – Scratching Workshop mit lindas tante

Auf den Blockparties der 1970er Jahre wurde in New York ein ganz neuer 
Sound kreiert: Djs wie Kool Herc nahmen zwei gleiche Platten und reihten 
deren Breaks immer wieder aneinander, um so den Tänzer_innen tanzbare 
Beats vorzusetzen. Mit der Zeit kamen (vor allem im Hip Hop) zu dieser 
Loop-Technik verschiedenste Scratchtechniken hinzu. Beim Scratching wer-
den durch das Bewegen der Platte oder das Einsetzen der Cross- und Line-
fader am Mischpult Töne so manipuliert, dass neue Sounds entstehen. Im 
Turntablism wurde das zu einer eigenen Kunstform erhoben.

Im Workshop machen wir uns erst einmal mit dem Equipment vertraut. 
Dann werden einige grundlegende Scratchtechniken vermittelt und gemein-
sam ausprobiert (so z.B. Babyscratch, Cutting oder Transformer). Dabei wird 
es auch immer wieder darum gehen, wie die Scratches eigentlich entstan-
den sind und wie sie eingesetzt werden können. Das Coole am Scratchen 
ist, dass man nicht nur selber Musik basteln kann, sondern auch wichtige 
Basics für’s Djing mit Vinyl kennen lernt.

Wenn Ihr mitmachen wollt, müsst Ihr keine Vorkenntnisse haben. Ich bin selbst 
noch am Lernen und habe große Lust, meine Begeisterung weiterzugeben.

Gruppengröße: 6 Personen. frauenlesbentrans*

Anmeldung unter: lindas_tante@gmx.de
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Workshop: D.I.Y. Your Haircut! (Deutsch oder / or English)

Donnerstag 14 – 16 Uhr @ SfE 
How can I cut my own and others hair?  
Are there some special tricks? 
Which is the best technique and what’s the best way to change a cut I don’t like?

Those are some of the questions we want to discuss but it’s not the idea 
that we’re teaching you. Instead, we want an exchange of some ideas bet-
ween the participants. We also want to realise some of the techniques we’ll 
discuss, it would be great if you bring some sharp scissors, a trimmer, a 
comb and some other tools you’ll need for your creations. This workshop is 
designed for beginners, advanced ones and other people who like to learn 
something about hair cutting …

Open for all genders and sexes.

*********************************************

Wie schneide ich mir und anderen die Haare?	  
Welche Tricks und Kniffe gibt es?	  
Welche Technik ist die beste und wie „rette“ ich einen Schnitt, der mir nicht gefällt?	

Mit diesen Fragen wollen wir uns auf dem Haar-schneide-Workshop be-
schäftigen. Dabei geht es weniger darum, dass wir euch erklären, wie was 
gemacht wird, sondern es soll ein reger Austausch zwischen den Teilneh-
mer_innen entstehen. Da wir das Beredete auch gleich in die Tat umset-
zen wollen, wäre es super, wenn ihr eine scharfe Schere, einen Langhaar-
schneider, einen Kamm und andere „Werkzeuge“ mitbringen könntet, die 
ihr für eure Kreationen braucht. Dieser Workshop ist gedacht für absolute 
Anfänger_innen, Fortgeschrittene, Gelegenheits-Friseur_innen und alle, 
die schon immer mal wissen wollten, wie das eigentlich so geht…

Offen für alle gender und sexes.
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Contemporary Dance Workshop @ SfE (English)

Part I: Donnerstag, 14 – 16 Uhr 
Part II: Freitag, 14 – 16 Uhr 
Part III: Samstag, 14 – 16 Uhr

The contemporary dance workshop will start with basic tools, like pull- push, 
body contact, passing trough the space, eye contact, and so one. I will adjust my 
workshop to the knowledge of participants. but everyone will be able to adjust 
her_his abilities to it. There wont be any problem if participants wont have any 
knowledge in dance. The aim is to explore the possibilities of the movement and 
body contact, body comunication. and also to explore new ways of moving.

We will work with three centers of the body and explore how we can move 
if those 3 centers are directed down, up, back or front.

Anyone can join the workshop as long as the person is interested in dance, 
can attend the whole workshop and joins the feminist principles of the fes-
tival. There can not be more than 15 participants, therefore please register 
through workshop@ladyfest.net

********************************************* 
Der Workshop zeitgenössischer Tanz beginnt mit grundlegenden Werkzeugen des 
Tanzes, wie Reißen-Stoßen, Körperkontakt, durch den Raum ziehen, Augenkontakt 
etc. Ich werde meinen Workshop an die Kenntnisse der Teilnehmer_innen anpas-
sen und eine_m jeden wird es möglich sein, ihre_seine Möglichkeiten daran anzu-
passen. Es ist kein Problem, wenn Teilnehmer_innen gar keine Vorkenntnisse mit-
bringen. Das Ziel des Workshops ist es die Möglichkeiten der Bewegungen und des 
Körperkontakts, der Körperkommunikation und neue Bewegungen zu erkunden.

Wir arbeiten mit drei Körperzentren und erkunden die Möglichkeiten der Bewegung, 
wenn diese drei Zentren nach oben, unten, vorne oder hinten gerichtet werden.

Jede_r kann den Workshop besuchen, solange sie_er Interesse an Tanz hat, 
den ganzen Workshop besuchen kann und die feministischen Prinzipien des 
Festivals teilt. Die Teilnehmer_innenzahl ist auf 15 Personen begrenzt. Re-
gistrier’ dich bitte unter workshop@ladyfest.com.
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Dildo Workshop (English)

Donnerstag, 16 – 18 Uhr 
Anmeldung unter:  workshop@ladyfest.com.

Reading of feminist and queer literature from “Middle-, 
Eastern-, Southeastern Europe” (Deutsch / English)

Donnerstag, 19:30 – 22 Uhr @ SfE 

Compared to the works of feminist and queer writers in “Western Europe” 
and USA the relevant literature from authors from Central, Eastern- and 
Southeastern Europe is nearly unknown to a wider public, especially in the 
Anglo-Saxon or German speaking world.

Spending some time with us, in a cosy environment, reading short texts written 
by feminist, lesbian and queer authors from Poland, Slovenia, Croatia and other 
countries, you may get a glimpse into the world that often remains unknown 
even to the “mainstream society” in the authors’ home countries. Even though 
some of you may already be familiar with some of the texts, you will have the 
chance to hear some not yet published/translated works – and last but not 
least – enjoy the atmosphere of an interesting feminist public reading.

Open to everyone interested in feminist literature and respecting festival idea!

*********************************************
Lesung feministischer und queerer Literatur aus „Mittel-, Ost- und Südost-
europa“ (Deutsch / English)

Im Vergleich zu den Arbeiten feministischer und queer Autor_innen in 
“Westeuropa” und den USA sind die Arbeiten von Autor_innen aus Mittel-, 
Ost-, Südosteuropa einem breiten Publikum, insbesondere in der Anglo-
sächsischen bzw. deutschsprachigen Welt, beinahe unbekannt.

Einen Einblick in die Welt, die selbst der “Mehrheitsgesellschaft” in den 
Ursprungsorten der Autor_innen oftmals verschlossen bleibt, könnt ihr be-
kommen, wenn ihr ein wenig Zeit mit uns in einer angenehmen Umgebung 
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beim Lesen von kurzen Texten feministischer, lesbischer und queer Autor_
innen aus Polen, Slovenien, Kroatien, Tschechien und anderen Ländern ver-
bringt. Und auch wenn einige von euch, bereits vertraut mit vielen Texten 
sein werden, habt ihr doch die Chance einige unveröffentlichte oder bislang 
nicht übersetzte Texte zu hören und natürlich einfach die Atmosphäre einer 
interessante feministischen Lesung zu genießen.

Offen für alle, die Interesse an der feministischen Welt der Literatur haben 
und die Idee des Festivals respektieren!

Friday / Freitag

Drag King Workshop (English)

Freitag, 12 – 14 Uhr @ SfE

The Drag King workshop held at the Berlin LaD.I.Y.fest is an event organized 
both for women and men who want to experiment with masculinity on stage. 
It will be conducted by three Drag Kings from a Polish DK band Da Boyz.

The workshop will include a theoretical introduction, after which techniques 
of DK makeup and stage performance will be presented. All participants are 
kindly asked to bring Drag King clothes with them in order to create a male 
character of choice on stage – a singer or a show business representative. 

Maximum number of participants: 30

Please register through: workshop@ladyfest.net

Should you have any question, we will be happy to answer them, please 
write to daboyz@interia.pl

*********************************************

Der Drag King- Workshop, der beim diesjährigen LaD.I.Y.fest Berlin organisiert 
wird, ist eine Veranstaltung für Frauen und Männer, die mit Maskulinität auf 
der Bühne experimentieren wollen. Der Workshop wird von drei Drag Kings 
geleitet, die der polnischen DK band Da Boyz (www.daboyz.pl) angehören.
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Der Workshop beginnt mit einer theoretischen Einführung, danach werden 
Techniken von Drag Kings, wie Make-up und Bühnenperformance vorgestellt.

Teilnehmende des Workshops werden gebeten, Drag King Klamotten mit-
zubringen, um einen männlichen Charakter ihrer Wahl - einen Sänger oder 
Wirtschaftsunternehmer - auf der Bühne darzustellen.

Teilnehmer_innenbegrenzung: 30

Bitte anmelden unter: workshop@ladyfest.net

Workshop: Alternative technology: Find out how to 
build a wind generator on Schwarzer Kanal (English)

Freitag, 12 – 16 Uhr @ Schwarzer Kanal

Adbusting Workshop (English)

Freitag, 14 -  16 Uhr @ SfE

Adbusting Workshop by A-Fe

Polish mixed (boys and girls), anarcho-feminst group a-fe invites everyone 
to participate in workshop about ad-busting. The workshop will be on tech-
niques of creating billboards and altering the existing ones. We will discuss 
why, what for and how people do it. After discussion about ad-busting we 
are going to show how to make your own billboard: paint a slogan and a 
picture, measure everything, prepare glue etc. 

Each particpant will receive some materials on adbusting.

Group: up to 15 people, open to all who enjoy LaD.I.Y.fest
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Vortrag / Audio Feature „Die Freiheit nehme ich Dir! 
Über die Ungleichheit des Reisens”   
(Deutsch / Gebärdensprachübersetzung)

Freitag, 14 - 16 Uhr @ SfE

Vom AK “No Fortress Europe” der Naturfreundejugend Berlin

Auswandernde, Touris, Migrant_innen. Traumverwirklichung für die einen, Exo-
tik und Abenteuer für die nächsten - Ende, Grenze, Schluss, Tod für die meisten. 
Bewegungsfreiheit für alle is not yet available. Das Audio-Feature „Die Freiheit 
nehm’ ich dir!“ setzt sich mit dem Privileg der Reisefreiheit auseinander.

In dem Feature wurden außerdem Eindrücke und Informationen verarbeitet, 
die der Arbeitskreis Anfang 2008 während einer Reise durch Sizilien und Lam-
pedusa gesammlt hat. Im Rahmen der Feature-Vorstellung wird es auch ei-
nen Vortrag über diese Reise und über die aktuelle Situation von Flüchtlingen 
und Migrant_innen auf Lampedusa geben. Offen für alle gender und sexes.

Vortrag: „Riot don’t diet?“  
(Deutsch / mit Gebärdensprachübersetzung)

Freitag, 16 – 18 Uhr @ SfE

In dem Vortrag sollen zunächst die gängigen Essstörungen vorgestellt und 
Informationen zu Hintergründen und Erklärungszusammenhängen geliefert 
werden. Anschließend soll auf Besonderheiten von Schönheitsidealen und 
Essstörungen in queer_feministischen_linken Kreisen eingegangen wer-
den. Denn auch wenn in “der Szene” das Nacheifern medial propagierter 
Schönheitsideale meist verpönt ist, der „Riot don’t Diet“-Aufkleber einer 
spätestens am Kühlschrank entgegen springt und vegane Völlereien gerne 
zelebriert werden, sind hier Essstörungen nicht weniger verbreitet als in 
der Restgesellschaft, nur ist der Diskurs darüber teilweise ein anderer.

Vortragende: Yvonne Wolz, Keine Anmeldung und Teilnehmerbegrenzung.
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DA BOYZ Drag King Show (English)

Freitag, 16 - 18 Uhr @ SfE

DA BOYZ Drag King Show

The Polish Drag King boyz band DA BOYZ (www.daboyz.pl) has prepared a 
DK show for Berlin Ladyfest 2009.

The boyz will present several sides of drag – there will be classical drag as 
well as transformation, liberation and even a vibrator on stage!

You are all very welcome to the show.

*********************************************

Die polnische Drag King Boyz band DA BOYZ (www.daboyz.pl) hat eine DK 
Show für das Berliner Ladyfest vorbereitet.

DaBoyz werden verschieden Seiten des Drag präsentieren - es wird sowohl 
klassischen Drag als auch Transformation, Befreiung und sogar einen Vibra-
tor auf der Bühne geben. 

Alle sind bei der Show willkommen.

Lecture: Queer D.I.Y. in Practice (English)

Freitag, 16 – 18 Uhr @ Schwarzer Kanal

Queer D.I.Y. in practice: Introduction to Schwarzer Kanal as Living Queer 
D.I.Y. Project and how we can build living queer communities
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Concert @ Schwarzer Kanal

6pm live music open stage  
9pm concert  
with vegan vokü  
entrance: donations

@ queer wagenplatz Schwarzer Kanal 
Michaelkirchstr. 20 
U6 Heinrich-Heine-Str., S Jannowitzbrücke

* Not everyone wants their private lives to end up on the internet.  	  
   Don’t take photos or videos of people without asking them first!

 

Bands & DJs 

EX BEST FRIENDS (Big Beat, Berlin, www.myspace.com/weareexbestfriends)

TEN EYCK (Rock, Munich/Brooklyn, www.myspace.com/teneyckmusic) 	  
Ten EyCK is two ladies - Maria on guitar and IF on drums. Our music runs 
from hard-to-softcore. The sound is informed by a wide variety of queer 
bands from the Pacific Northwest. We both live in Munich, but one of us is 
an expat from Brooklyn, and the other has lived just about everywhere. We 
aim to provide a soundtrack to your summer adventures.

Ex Best Friends		              	                     Ten EyCK
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LAS KELLIES (Rock, Buenos Aires, Argentina, www.myspace.com/laskellies)

LINDAS TANTE (bouncy castle) (bouncy beats & shaking disco, Hannover/Germany)

lindas tante lässt auf ihrer Hüpfburg shaking Disco und frickelige Beats auf 
fette Bässe treffen: Hands-Up-In-The-Air-Musik zwischen Electro und Rap, 
Grime und (Neo)Disco, Dancefloor und Wave. Shake it like you mean it!

TRASH VAN TRaXXX (Hybrid) (dubcore, Barcelona, Spain, www.myspace.
com/trashvantraxxx)

Trash Van Traxxx was born in Madrid in 1977, where she starts to love music, 
listening to her father’s records. She moves to the Mediterranean side, to 
Benicassim, to grow up with a music festival and very soon, she goes to other 
cities looking for inspiration … Valencia, Barcelona, London, where she dis-
covered dubstep three years ago, Sao Paulo, Florianapolis (BR) … When she 
comes backs to Barcelona she starts to make some noise with underground 
parties called “hYbRiD” and produces some music as well. She has two relea-
ses for freedownload with “Amenorea Netlabel” (Check Rep.) and “Intoxik Li-
mited” (Berlin-Barcelona) and has tracks appearing on compilations like “JFX 
Beats #3“ by Jarring Effects (France) and “Amenorea Dubs”.

Her style is experimental dubstep with a lot of breakcore influences, so-
metimes with sounds of cats, movies or flamenco, but always fresh and 
surprising! AMAZING!

Las Kellies	                Trash Van Traxxx 	     	          Lindas Tante
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Saturday / Samstag

Body and Voice Training (English)

Samstag, 12 – 14 Uhr @ SfE

Body and Voice Training on Energetic physical qualities and Body-Resonances. 

The aim of the training is to develop a feeling for domination and expressi-
on of a body. The training is based on the understanding that not only the 
form matters on the stage but also the quality of how the form presents its-
elf, which I call energies. The technical work derives from the associations 
of images. Therefore it is a creative training, where both – body and imagi-
nation - will work together. The workshop is divided into two parts: 

1. a) work with energies, b) work with physical movement; and  
2. a) voice training, b) work with localized body resonances.

Open to performers and people interested in the performing arts. Experien-
ces are desired and warmly welcomed. Max. 25 participants. Applies for the 
workshop send an email to: bibianaarena@hotmail.com.	

*********************************************	

Körpertraining und Stimmbildung an physischen energetischen Qualitäten 
und Körperressonancen (Stimme)

Das Ziel des Workshops ist es ein Gefühl für die Beherrschung und den Aus-
druck des Körpers zu entwickeln. Das Training basiert auf dem Verständ-
niss, dass nicht nur die Form, sondern auch die Qualität der Darstellung der 
Form, was ich als Energien bezeichne, auf der Bühne von großer Wichtigkeit 
ist. Die technische Arbeit ergibt sich aus den Assoziationen zu Bildern. Da-
her ist es ein kreatives Training, bei dem Körper und Imagination gemein-
sam arbeiten werden. Der Workshop ist in zwei Teile geteilt: 

1) a) Arbeit mit Energien b) Arbeit mit physischer Bewegung und  
2) a)Stimmbildung, b) Arbeit mit lokalisierten Körperresonanzen.

Geöffnet für Performer_innen und diejenigen die Interesse an Performance 
Kunst haben. Erfahrungen sind erwünscht und wärmstens willkommen. 	
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Carpenter Workshop (Deutsch)

Samstag, 12 - 14 Uhr @ SfE

Bauen - Grundkenntnisse

Ein Workshop, um sattelfest zu werden in Grundbaukenntnissen. Eine 
Einführung in die gängigen Baumaterialien (wie OSB, Fermacell, Rigips, 
Spanplatten, …). Und die gebräuchlichsten Verbindungsmittel kennen ler-
nen. Wann brauche ich welche Schrauben in welchen Längen? Wieviel Ge-
wicht trägt ein Balkenschuh?

Anschliessend ein praktischer Teil. Wie gehe ich mit einer Bohrmaschine 
oder einem Vorschlaghammer um? Zum Schluss setzen alle einen Nylond-
übel und einen Schwerlastanker. … viel Spass beim Bauen!

Leiterin: Kej 

Bitte anmelden über workshop@ladyfest.net.

Workshop: Comedy Response to Menstruation (English)

Samstag, 14 - 16 Uhr @ SfE

1 hour, 20 people maximum

A practical workshop by Chella Quint debunking oppressive attitudes towards 
menstruation.

Through a series of short activities, participants can devise comedy in the 
form of writing, performance, cartoon artwork or a tampon craft. We will 
share some of the stimulus material we use to create the Adventures In Mens-
truating zine and show. This material can then be used by the group to crea-
te their own responses while having fun and being positive about periods. 
This workshop welcomes menstruators and non-menstruators of all genders! 
Please your own art supplies if you like, although some will be provided.

Email chartyourcycle@gmail.com for more information and registration.
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*********************************************

Eine komödiantische Antwort auf Menstruation

eine Stunde, Maximum 20 Leute

Chella Quint

Ein praktischer Workshop, der unterdrückende Haltungen zur Menstruati-
on durch Comedy dekonstruiert.

Durch eine Folge kleinerer Aktivitäten können die Teilnehmer_innen ihre ei-
gene Comedy in Form von Schrift, Schauspiel, Cartoons und Tampon-Kunst 
erfinden. Wir werden einige Anregungen geben, die wir in unserem Ad-
ventures in Menstruating Zine und unserer Show benutzen. Dieses Mate-
rial kann von der Gruppe verwendet werden, ihre eigenen Antworten auf 
Mentruation zu finden, während dabei alle Spaß haben und lernen, Peri-
oden positiv zu sehen. Dieser Workshop ist offen für Menstruierende und 
Nicht-Menstruierende aller Geschlechter. Wenn ihr möchtet, könnt ihr eure 
Liebslingskunsmaterialien mitbringen. Es werden aber auch einige Materi-
alien gestellt.

E-mail an chartyourcycle@gmail.com für mehr Infos und Anmeldung.

Sexual Health and Self Esteem (English)

Samstag, 14 - 16 Uhr @ SfE

1 hour, 20 people maximum

Sarah Thomasin

Through discussion, role play and artwork, this workshop aims to explore the 
reasons women can put themselves at risk in sexual situations, and identify-
ing the link between self esteem and the ability to negotiate safe and pleasu-
rable sex for ourselves. All ladiys who identify as such are welcome.

Email chartyourcycle@gmail.com for more information and registration.
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*********************************************

Sexuelle Gesundheit und Selbstachtung

eine Stunde, Maximum 20 Leute

Sarah Thomasin

Durch Diskussion, Rollenspiel und Kunst, versucht dieser Workshop Gründe 
zu untersuchen, aus denen Frauen in riskante sexuelle Situationen gelan-
gen. Der Workshop sucht die Verbindung zwischen Selbstachtung und der 
Fähigkeit, sicheren und angenehmen Sex zu verhandeln. Alle LaDIYs, die 
sich als solche identifizieren, sind willkommen.

E-mail an chartyourcycle@gmail.com für mehr Infos und Anmeldung.

 

Film: Queer Sarajevo Festival 2008 (English)

Samstag, 14 - 16 Uhr @ SfE 

The first Sarajevo Queer Festival took place in the capital of Bosnia and Her-
zegovina from the 24th to the 26th of september 2008. Threats had been 
made during the run-up to the event and at the event´s opening attacks on 
both, the fesitval organizers and participants took part.

Directors: Masa Hilcisin, Cazim Dervisevic Producer: Organization Q (Bosnia 
and Herzegovina 2009) Duration: 30 min

*********************************************

Das erste Sarajevo Queer Festival fand in der Hauptstadt von Bosnien-Her-
zegowina vom 24. bis 26. September 2008 statt. Während der Vorberei-
tungen zum Festival kam es zu Drohungen sowie bei dessen Eröffnung zu 
Angriffen auf Organisator_innen wie Besucher_innen.

Regie: Masa Hilcisin, Cazim Dervisevic Produktion: Organization Q (Bosnien-
Herzegowina 2009) Dauer: 30 Min. Nach dem Film wird es die Möglichkeit 
zur Diskussion und weiteren Information geben.
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Ausstellung: “we got the tits”

Samstag ab 16 Uhr @ ORI * Bar 

Vernissage mit Sekt und veganem Kuchen

von Tanja Pippi und Abdul Farfisa

Machos im Park, kackende Playboybunnys und andere Themen gibt es zu sehen 
in der PerformanceFilm- und Fotoausstellung der feministischen Künstle-
rinnen Peter Pippi und Abdul Farfisa im Ori Neukölln.

Performance: Adventures in Menstruating (Englisch)

Samstag, 18 - 19 Uhr @ SfE

Comedy Performance by Chella Quint and Sarah Thomasin

Direct from Northern England: Chella Quint and Sarah Thomasin return to La-
diyfest Berlin with more highly unsanitary comedy! Please join them for all new 
readings, poems and sketches debunking common myths and media panic about 
periods. This year, look out for the latest installment of Over Flo: Menstrual Su-
perhero, spoof adverts, and ‘Monthly Michael and His Menstrual Cycle’: the sad 
story of a man, his bike and his pads. Chella and Sarah will also be bringing copies 
of the latest issue of the zine, Adventures in Menstruating #4.

*********************************************

Comedy Performance von Chella Quint and Sarah Thomasin

Direkt aus Nordengland: Chella and Sarah kommen zurück zum LaDIYfest 
Berlin noch ‘unhygienischerer’ Comedy! Sei dabei bei neuen Lesungen, Ge-
dichten und Sketchen, die die Medienmärchen und Panikstimmen über die 
Periode dekonstruieren. Dieses Jahr präsentieren wir die neusten Abenteuer 
von Over Flo: Menstruierende Heldin, Parodiewerbung und ‘Monthly Micha-
el and his Menstrual Cycle’ - die tragische Geschichte eines Mannes, sein 
em Fahrrad und seiner Damenbinde. Chella und Sarah haben auch die neue 
Ausgabe der Fanzine: ‚Adventures In Menstruating Nr. 4‘ dabei.
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Performance by The Antigone Project: 4.48 psycho-
sis posthumous attempt (English)

Samstag, 19 – 19:30 @ SfE 

Methodically unmethodical piece out of already dead playwright seeks uncer-
tain audience individuals for face to face re-imagined deathmatch.

Performance Piece on Sarah Kane‘s directed and performed by lucy beynon and 
lisa jeschke. The antigone project online: http://crowinstigated.blogspot.com 

Concert @ SO36

8pm doors open  
9:30pm concert  
with vegan vokü  
entrance: 3-10€

* SO36 is partly barrier-free! For further questions don’t hesitate to contact  
   us by mobile 01577 1987186.

* SO36 is a non smoking-area! Smoking is only permitted at the bar next to  
   the entrance.

* Not everyone wants their private lives to end up on the internet. 	  
        Don’t take photos or videos of people without asking them first!

 
Bands & DJs 

SKILLA (Pop/Rock/Folk Rock, Malmo / Sweden, www.myspace.com/skillaswe

Put together five musicians with a hell of a feeling for delivering their mes-
sage to the audience and an energyblast wich is selldom seen on the stages 
around the world and the connection from the girls on stage to the au-
dience and you have a winning concept: Skilla.
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The five girls are from the southern part of Sweden; Malmö and from up north; Umeå. 
And they’ve met to create music wich is not easily put down in words. Some say it 
sounds like Björk, Tom Waits and Kaizers Orchestra, put togehter. But most people 
find it very hard to describe what they’ve just been enchanted by. Some are filled with 
a happy feeling that almost makes them exlpoad, and some can’t help it but to cry.

They have one thing in common though; they love it! This summer they’re 
making their debut in Germany, while warming up for the swedish act 
Miss Li and now it’s time for them to put their dancing feet at Ladyfest!

ILSEBILL (Punk / Indie, Vienna / Austria, www.myspace.com/ilsebillism)

ilsebill kommt aus wien und schreit sich seit 2007 die seelen aus dem leib 

Manche sagen es ist Punk, manche sagen es ist Pop, manche sagen es ist 
quirky and lofi in a way, fest steht es ist Schlagzeug, Klavier und Gitarre, 
fliegend gewechselt, im Dreieck gesungen und im Viereck geschrien: bald 
auch auf Platte.

AGATHA (Punk/Death Metal/Blues, Milano/Italy, www.myspace.com/agathatrio)

Agatha are: pamela, bass vocals; claudia drums and sometimes vocals; violetta, 
guitar and vocals (since january 2008). We’re from milan, in the north of ita-
ly. we have a funny garage rehearsal room in sesto san giovanni, near milano, 
where it’s super cold in winter and extra hot in summer. that’s really rock’n roll. 
we started playing in 2004 and since then we have done a lot of things. we re

Skilla		              	                	              ilsebill
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leased an album in 2005 with two italian labels, wallace records and vurtz, then 
a 7‘‘ in 2007 with a huge and heroic coproduction of 7 labels: stress to death, 
the fucking fucking, wallace records, weirdo, smartz, basura …

We are making new songs and would like to record after summer holidays. 
they are getting heavier and more metal. we would like to make a nice vinyl 
album. we like playing a lot, meeting people, travelling by van, going on tour. 
We did a tour in france in 2005 and 2006, poland-austria-germany in 2008, 
slovenia in 2008, uk-belgium in 2009 … we played at the red dawns festival 
in ljubljana, noc walpurgii in warsaw, antimtvday in bologna, fresnes en watt 
in france … we played with zu, motorama, ovo, laghetto, masshistery, ratos 
the porao, allun, beyond pink, fucked up, concrete, frammenti, antiyou, the 
fight, vitamin x, celeste … this is to say that we really played a lot!!!!

We organise diy shows in our city and we all three run a radio program. 
we had a distro of hand made vegan cakes. we silkprint by ourselves our 
t-shirts and record covers. for us there’s not only music, music is a part of 
something more.’

KALTÈS (Electro p(F)unk, Brussels/Belgium, www.myspace.com/kaltesklaress)

“She was dancing so hard, She danced herself into a diamond	  
Dancing all by herself, And not minding	  
Doing the the thing as she dreamed it, Her skin was sky blue	  
Under the lights, Diamond dancer…”

Agatha			                  	  Kaltès 	          		      Missin Red
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MISSIN RED (Roots Music / Children / Shoegaze - Milano / Italy - www.mys-
pace.com/missinred)

Her dj career started a few years ago proposing dj set with an intense and 
particular taste, with selections ranging from oldies to electronics, from reg-
gae to funk, from rock to world music … Each evening has a different flavor 
depending on the situation: cheerful, popular, strictly roots … enjoying the 
taste of changes and innovation. During the dj set, Missin Red also proposes 
some live original self made tracks as roots and electronic that match really 
well with the dj set.

Federica Zamboni began his musical journey as a jazz singer: coming from 
the Milan Jazz school, she sings in various bands rising from the classics 
to be bop, the swing to free … The music research becomes immediatly a 
necessity now wider and it mixes spontaneously with her other two inte-
rests: travel and art. Is this way that she get involved with the sounds and 
Indian and African singing, and, in parallel, with the reggae, initially through 
Milan’s scene, and followed, during a period of research for the thesis in 
contemporary art, in the Paris’s ones.

Missin Red is working with several bands such as Wasabi, In the Bumbag, 
Light air music project … she had the opportunity to perform live in Italy 
and abroad in various locations and events. She is also active as a composer 
and author of music for theater, for French productions.

NIJE* (Electro / Techno - Kiel / Germany - www.myspace.com/rockendanke)

nije* hat als echtes Nordlicht bis vor kurzem regelmäßig die Clubs an der 
Kieler Förde gerockt und auf ihrer places-to-play-Liste unter anderem die 
Trashtime in Bielefeld und die Evarlines After Show Party in Palma de Mal-
lorca abgehakt. Ihr Sound geht von Indielectro über Techno bis Acid - und 
vor allem nach vorne. Mit einem Bierchen in der Hand zum Takt nickend am 
Tresen stehen lässt sie nicht gelten. Es ist schließlich Damenwahl!
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Sunday / Sonntag

Film: Abortion Democracy (English)

Sonntag, 14 - 16 Uhr @ SfE

Film und Diskussion zur Situation von internationalen reproduktiven Rech-
ten von Frauen.

Abortion Democracy: Poland/South Africa Deutschland 2008, Regie: Sarah 
Diehl, Englisch/Polnisch mit engl. Untertiteln

Polen kriminalisierte durch die politische Einflussnahme der Kirche Abtrei-
bungen 1993. Südafrika liberalisierte hingegen 1997 den Schwangerschafts-
abbruch durch eine Überprüfung des Rechtssystems auf diskriminierende 
Gesetze nach der Apartheid. Gleichzeit ergibt sich durch den Einfluss des 
Gesundheitspersonals aber das Paradox, dass in Polen illegale Abtreibun-
gen oft einfacher zugänglich sind als in Südafrika legale Abtreibungen.

Der Film stellt beide Entwicklungen gegenüber und stellt die Politisierung des 
Schwangerschaftsabbruchs in den Kontext von Ökonomie, gesellschaftlichen Mo-
ralvorstellungen, sozialen Zwängen und der Durchsetzung von Bürgerrechten.

Der Film gibt viele Denkanstöße für ein Thema, dessen Tabuisierung immer 
noch im Weg für die Anerkennung der Lebensrealität von Frauen steht und 
dessen Ignorierung dazu führt, dass laut WHO jedes Jahr um die 78.000 
Frauen an einer unsicheren Abtreibung sterben.

Mehr Infos: www.abortion-democracy.de

Anschl. Diskussion zur Situation von internationalen reproduktiven Rechten 
von Frauen mit der Regisseurin Sarah Diehl
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Workshop / Discussion: Anti-abortion Oponents 
(English)

Sonntag, 16 - 18 Uhr @ SfE

Bündnistreffen gegen Abtreibungsverbot und christlichen Fundamentalismus

Am 26. September diesen Jahres wollen wieder Abtreibungsgegner_innen 
ihre Kreuze durch Berlin schleppen. Wie schon letztes Jahr wollen wir (an-
tisexistische, antifaschistische, queere und feministische Menschen und 
Gruppen) sie damit nicht alleine lassen, sondern nerven, stören, blockie-
ren, aufhalten …

Um diese Gegenaktivitäten vorzubereiten, bildet sich gerade ein Bündnis, 
das sich auf dem Ladyfest trifft und noch Mitstreiter_innen sucht.

Offen für alle aktivistisch-feministisch Interessierten*

E-Mail: no218nofundis@gmx.de Blog: http://no218nofundis.wordpress.com

Anti-Lecture: Locations of the Mothership (English)

Sonntag, 16:30 Uhr @ Tristeza (Pannierstr. 5, Untergeschoss)

AUDIO VISUAL ANTI-LECTURE:

Locations of the Mothership: The Black Female Subject as a Site of Resis-
tance by Jamika Ajalon (English).

Jamika Ajalon behandelt in ihrer Anti-Lecture die Bedeutung Schwarzer 
Frauen als Subjekte des Widerstandes.

http://myspace.com/jamikaajalon http://jamika.net
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Short Movies / Kurzfilmabend (Deutsch / English)

Sonntag,  20 Uhr @ WirrWarr (Dieffenbachstr. 36, 2 HH, Erdgeschoss)

Experiments in living. Extra film program with details available. (Bitte ge-
sondertes Programm beachten!)

* Ich will viel … und zu viel sein	  
* Rambo1	  
* Safe Slut – a carnival through Valla Torg	  
* Fruit Salad	  
* Offering	  
* Bei mir bist du…	  
* Charade	  
* Nue jamais 	  
* Dragaerobic	  
* Fremdkörper	  
* Sexworkers Open University	  
* Franz, gibt Essen!	  
* Reality Recycling	  
* Nullen und Einsen

Vintage Women – Reclaiming Time! (English)

Mittwoch, 22 July 2009, 14:00 until late

Daytime: Workshops: Adventures in Menstruating on 50s adverts – decon-
structing the media and creating your own spoof ads; Gender stereotypes 
– subverting oppression through comedy exploration of representation.

Zines and crafts! Vegan cupcakes and treats! Swap shop: bring vintage 
clothing and accessories to trade and share!

Evening: Retro Music from the 50s and beyond. Performances – Spoken 
word comedy, poetry and music from Gaby Bila, Chella Quint, Sarah Tho-
masin, Brittany Shoot and more! Lady Gaby presents @ Wonderbar Wie-
nerstr 45. Berlin XBERG
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Exhibitions / Ausstellungen

“gemeinhin manierlich”

@ New Yorck 59 (Bethanien)	  
15.- 27.07.2009

Tucké Royale zeigt die 37-teilige Collage “gemeinhin manierlich”, die sich 
aus Passbildern und harmonierenden Buchseiten aus Platons “Gastmahl” 
zu einem Ganzen zusammenfügen. Die Serie spielt mit Geschlechtergren-
zen, Performance und Eindeutigkeit.

 
“towandaaaaa!!!”

@ Gelegenheiten	  
16.7. - 7.8. 2009	

Open Thu and Fri from 8pm 	

srawings from le.boo 	

le.boo@freenet.com	

www.myspace.com/this_is_leboo

 
“we got the tits”

@ ORI * Bar 	  
18.7.-15.8.2009	  
von Tanja Pippi und Abdul Farfisa

Machos im Park, kackende Playboybunnys und andere Themen gibt es zu 
sehen in der PerformanceFilm- und Fotoausstellung der feministischen 
Künstlerinnen Peter Pippi und Abdul Farfisa im Ori Neukölln.

www.tanjapippi.net, www.abdulfarfisa.com	

Vernissage mit Sekt und veganem Kuchen: Samstag, 18.07. ab 16.00 Uhr  
Finissage: Samstag, 15.08 ab 20.00 Uhr
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Venues / Veranstaltungsorte

SfE (Schule für Erwachsenenbildung) Gneisenaustrasse 2a, 10961 Berlin

(Mehringhof - 2nd backyard, right side, 3rd floor)

http://www.sfeberlin.de

U7 Gneisenaustr., U6 + U7 Mehringdamm 

 
Schwarzer Kanal

Michaelkirchstr. 20-21, 10179 Berlin 

http://www.schwarzerkanal.squat.net

U8 Heinrich-Heinestr.

S5 / S7 / S9 / S75 Janowitzbrücke

 
SO36 

Oranienstr. 190, 10999 Berlin

www.so36.de

BUS M29 Heinrichplatz 

U1 Görlitzer Bahnhof 

U1 + U8 Kottbusser Tor 

 
Tristeza

Pannierstr. 5, 12047 Berlin

http://tristeza.org

U7 + U8 Hermannplatz

 
WirrWarr

Dieffenbachstr. 36, 10967 Kreuzberg

http://www.myspace.com/wirrwarrspace

U8 Schönleinstrasse 
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New Yorck 59 (Bethanien)

Mariannenplatz 2, 10997 Berlin

http://www.yorck59.net/

U1 Görlitzer Bahnhof 

U1 + U8 Kottbuser Tor

ORI * Bar 

Friedelstr. 8, 12047 Berlin

Open: Wed-Sun, from 7pm

http://www.ori-berlin.de

U8 / U7 Hermannplatz

Gelegenheiten

Weserstr. 50, 12045 Berlin 

Open: Thu and Fri from 8pm

http://www.gelegenheiten-berlin.de

U7 Rathaus Neukölln

Tricky Disco e.V. (Vereinsräumen)

Markgrafendamm 24c, 10245 Berlin

Ostkreuz 

S3 / S5 / S7 / S8 / S9 / S41 / S42 / S75 / S85 
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Newsletter

If you want to stay up-to-date with everything that is happening with 
LaD.I.Y.fest, subscribe to our newsletter and send an email to info@lady-
fest.net with ‘ladyfest newsletter subscribe’ as the subject. To cancel the 
newsletter, send us back an email with the subject ‘ladyfest newsletter un-
subscribe’.

*********************************************

Wenn du auf dem Laufenden bleiben möchtest, abonniere unseren News-
letter und schick eine email mit ‘ladyfest newsletter subscribe’ als Betreff 
an info@ladyfest.net. Um den Newsletter wieder abzubestellen schick uns 
eine email mit ‘ladyfest newsletter unsubscribe’ im Betreff.

Contact / Kontakt
Write to info@ladyfest.net or join our weekly meetings. They are currently 
taking place every Tuesday evening at 8pm @ f.a.q. Laden (Jonasstr. 40, 
Berlin - Neukölln), U8 Leinestr. + S / U8 Hermannstr. If you are interested in 
coming along, drop us an email to let us know! We are always looking for 
activists who would like to help us organize LaD.I.Y.fest!

*********************************************

Schreib an info@ladyfest.net oder komm zu unseren wöchentlichen Tref-
fen. Momentan finden sie jeden Dienstag um 20 Uhr statt im f.a.q. Laden 
(Jonasstr. 40, Berlin - Neukölln), U8 Leinestr. + S / U8 Hermannstr. Schreib’ 
uns eine E-Mail! Wir suchen immer Leute, die uns beim Organisieren com 
LaD.I.Y.fest helfen möchten.
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














 







 










 







 













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









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
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










  






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



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

















 



 




















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